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چكيده 
مختلف       هدف ازتحقيق حاضر،بررسي همايي واژگاني درزبان فارسي ودرچهار گونة

ها، ابتدا از منابع مختلف همايي. داستاني ، روزنامه اي ، علمي و آموزشي بوده است 

دراين تحقيق، . زباني استخراج و سپس ساختار آنها مشخص گرديددرچهار گونة

چارچوب .  همايي ها بطور وسيعي درزبان فارسي بكار گرفته مي شوند مشخص شد ه

است كه )1988(استفاده شده دراين تحقيق، چارچوب ارائه شده توسط نيومـــــــارك 

درتقسيم بندي . براساس آن همايي ها از دوجهت همنشيني و جانشيني تقسيم شدند 

ب شده و فراواني و درصد استفادة آنها همنشيني ،  همايي ها به ترتيب حروف الفبا مرتّ

براي تعيين ساختارهاي غالب » خي« درزبان فارسي تعيين گرديد وازآزمون مجذور

صفت « ، »صفت + اسم «، »اسم + اسم «ساختارهاي ،)همنشيني (دراين بخش.استفاده شد

. يين شدند درهر چهارگونة زباني بعنوان ساختارهاي غالب تع»اسم + صفت « و »صفت +

19/2/83:تاريخ پذيرش نهايي مقاله9/9/82:تاريخ ارسال مقاله *
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درتقسيم بندي جانشيني ، همايي ها بر اساس مقوله هاي مختلفي چون اعضاي بدن ، 

رنگ،زمان،خوردني،اعداد و غيره تقسيم بندي شدند كه دراين قسمت نيز پركاربردترين 

.همايي ها از جهت جانشيني مشخص گرديدند

. واژگان درزبان فارسي ، همايي واژگاني :واژگان كليدي 

1-مه  مقد
كودكان به هنگام .      درهرزباني تعدادي از واژه ها ميل تركيبي بيشتري با هم دارند 

يادگيري زبان مادري خود و زبان آموزان به هنگام يادگيري زبان دوم ،بايد اين گونه 

اين گونه تركيبها، عبارتهاي . تركيبها را فرا گيرند؛ تا دربكارگيري زبان توانا تر شوند 

هستند كه كاربردهاي آنها را نمي توان با توسل به تعميم و قاعده هاي كليّ بيان ويژه اي 

. درزبان فارسي ، فرهنگي كه اين عبارتهاي واژگاني را معرفّي كند؛ وجود ندارد. نمود

تكواژها در دستور زبان گنجانده شده است ؛ اما براي اگر چه كليّة اطلاعات دربارة

. قاعده اي وجود نداردهمايي ها در دستور زبان

     بطور كليّ همايي واژگاني ،عبارت است از همنشيني دو يا چند كلمه با هم، بطوري

مي توان . كه استفادةاز آنها براي گويشوران بومي مانند اجزاي ديگر زبان عادي نمايد

؛ گفت كه در دهه هاي اخير كه آموزش واژه ها در زبان انگليسي مورد توجه قرارگرفته

درزبان .  نيز مورد توجه ويژه اي واقع شده است (Collocations)آموزش همايي ها 

انگليسي، بواسطة سابقة زياد آموزش اين زبان ، تحقيقات بسياري بر روي همايي ها 

انجام پذيرفته و فرهنگهاي متعددي براي جمع آوري و دسته بندي آنها نگاشته شده 

زيادي جهت تعيين اهميت كاربرد همايي ها و اينكه افزون بر اين ، تحقيقات . است 

همچنين درصد .كداميك از همايي ها بسامد بيشتري در زبان دارند؛انجام شده است 

افزون بر اين . در بافت كلام و زبان روزمرّه نيز تعيين شده است وجود همايي ها

نه به زبان ،تحقيقات زيادي جهت تعيين اهميت آموزش همايي ها را بصورت جداگا
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يك زبان آموز براي اينكه بتواند از زبان خارجي به بهترين . آموزان مشخص مي كند 

وجه و بصورتي بسيار نزديك به گويشوران بومي استفاده نمايد؛ بايد اين تركيبها را نيز 

اما مورد .مانند ساير بخشهاي زبان همانند دستور زبان ،واژه ها و اصطلاحات فرا گيرد 

ه بطور كلّي دربارة يافتن همايي ها مطرح مي شود؛ اين است كه چگونــــــه مهمي ك

.مي توان در زبان فارسي ،همايي ها را از واژه هاي مركبّ تشخيص داد

 بحث –2
 تشخيص همايي ها از واژه هاي مركبّ-1-2

:واژه هاي مركبّ، داراي خصوصيات زير مي باشند ) 1371(     طبق گفتةكلباسي 

 واژة مركبّ مانند واژة بسيط داراي يك تكيه است و جاي تكيه،بسته به نوع –ف ال

.» كتابفروش «و »تلفنخانه «مانند . دستوري كلمات متفاوت است 

 درنگ ميان اجزاي واژة مركبّ ممكن نيست اما در دو طرف آن درنگ امكان –ب 

ي كلمه نمي توان گفت تلفن،  درهنگام ادا.همان واژة تلفنخانه را درنظر مي گيريم . دارد

.خانه 

 بين اجزاي »بزرگ « و »هر «، »ترين « ، »ها « وابسته هاي دستوري و قاموسي مانند –ج 

مانند كارخانه ها ، خوش . مركبّ نمي آيند بلكه در آغاز و پايان آن قرار مي گيرندواژة

 اين معيارها، مي توان پس با توجه به. خدمت ترين ، هر چهار را ه ، چلچراغ بزرگ 

.واژه هاي مركبّ را از همايي ها بازشناخت 

 همايي واژگاني -2–2
، همايي واژگاني را وقوع عادي واژه ها دركنار (Crystal, 1992)      كريستال 

، همايي ها اقلام (Newmark, 1988)پيتر نيومارك به گفتة. يكديگر مي داند 

او . اي ساختار دستور زباني با بسامد بالا در زبان مي باشنددارواژگاني هستند كه عمدتاً

معتقد است همايي هاي واژگاني درحكم عصبهاي يك زبان مي باشند ، درحاليكه 
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كوايي . استخوانها و واژه ها ، گوشت و تنه اش را تشكيل مي دهنددستور زبان ،

(Cowie ,1981)اقل يكي از اجزاء  نيز همايي ها را واحدهاي مركبّي مي داند كه حد

.آنها قابليت جانشيني داردتشكيل دهندة

، عوامل انسجام (Halliday & Hassan,1976)     دركتاب هليدي و حسن 

:به  سه دسته تقسيم مي شوند(Cohesion Lexical)واژگاني 

(Repetition) تكرار –1

(Synonym) هم معنايي–2

(Collocation) همايي واژگاني -3

راين كتاب، درتوضيح نقش همايي واژگاني جهت ايجاد انسجام واژگاني آمده     د

است كه نمونه هاي ديگري از انسجام واژگاني وجود دارند كه به ارتباط نحوي بحث 

شده دربخشهاي پيشين آن كتاب، وابستگي ندارند، بلكه بيشتر وابسته به اتحاد و شراكت 

.ها را مي توان همايي نام نهادكلمات براي تركيب با هم مي باشد كه آن

 انواع همايي ها درزبان فارسي –3-2
   بامقايسه اي ميان زبان فارسي و زبان انگليسي،مي توان گفت كه همايي ها ي واژگاني 

:در زبان فارسي نيز مانند زبان انگليسي به دو نوع عمده قابل تقسيم مي باشند

(non-idiomatic) همايي هاي غير اصطلاحي –1

(idiomatic) همايي هاي اصطلاحي –2

   يادآوري اين نكته ضروري است كه همايي واژگاني،شباهتها واختلافاتي نيزبا 

اصطلاح، زنجيره اي از « ،(Falk,p.70)به گفتةجوليافالك .اصطلاح و استعاره دارد

 اش واژه هاست كه معناي كلُّ آن را نمي توان از معناي تك تك تكواژه هاي سازنده

بدست آورد و يادگيرندگان زبان بايد آنها را به عنوان عناصر يكپارچه حفظ كنند 

تقريباً هيچ قاعده اي وجود ندارد كه يك زبان آموز بتواند اصطلاحات را بدون آنكه .»
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سخنگويان يك زبان اين قبيل صورتهاي زباني را به هنگام .قبلاً شنيده باشد، درك كند

قبلي عيناً استفـــــاده توليد نمي كنند، بلكه از فرمهاي توليد شدةكاربردهاي عادي زبان 

.مي كنند

     همايي هاي غير اصطلاحي به عبارتهايي گفته مي شود كه معناي هر عبارت را بتوان 

درحاليكه همايي ها ي . »زمين و زمان «و »ديريا زود«مانند  . از معناي اجزاي آن فهميد

ايي گفته مي شود كه معناي كلُّ هر عبارت را نتوان از معناي اصطلاحي، به عبارته

معناي اين عبارت . از اين گونه اند »دست و دل باز«عبارتهايي همانند . اجزاي آن فهميد

« و »دل « ، »دست « مي باشد؛ از معناي اجزاي آن يعني »بخشنده «كه كنايه از شخص 

.فهميده نمي شود» باز

ق  هدف تحقي–4-2
به اين منظور، .       هدف كلُّي اين تحقيق، بررسي همايي واژگاني درزبان فارسي است

، )داستـــاني (مختلف زبان فارسي يعني ادبـــيهمايي هاي واژگاني درچهارگونة

بطور مشخصّتر و دقيقتر، اين تحقيق . روزنامه اي ،آموزشي و علمي جمع آوري گرديد

:نجام گرفت براي پاسخ به سؤالات زير ا

 ساختار همايي واژگاني در زبان فارسي چگونه مي باشد؟–1

 آيا بين گونه هاي مختلف زباني از نظر ساختار همايي ها، تفاوتهايي وجود دارد يا –2

خير؟ اگر وجود دارد؛ اين تفاوتها بيشتر درچه ساختارهايي مي باشد؟

 در (empirical research)    شايد اين كار درنوع خود، اولين تحقيق تجربي

همايي واژه ها ، در زبان فارسي باشد، زيرا مطالعه اي نظام مند از طريق جمع آوري زمينة

تحقيق بنابراين ، نتيجة.  در زبان فارسي صورت نگرفته است و واكاوي اطلاّعات، قبلاً

ر حاضر مي تواند كاربردهايي درآموزش و آزمون سازي زبان فارسي و همچنين د

.ترجمه داشته باشد
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     ذكر اين نكته لازم است كه ما دراين تحقيق با همايي هايي كه درفارسي به آنها فعل 

مركبّ مي گوييم ، به علتّ مطالعات فراواني كه درزبان فارسي براي بررسي و تقسيم 

افعال مركبّ در زبان فارسي داراي ساختار. بندي آنها انجام شده است ؛ كاري نداريم 

پايه ممكن است از گروه اسمي ). 1374 الديني ، ةمشكو(عنصر فعلي مي باشندپايه بعلاوة

، از گروه صفتي يا ازگروه حرف اضافه اي باشد؛ مانندآتش گرفت ، فريب خورده 

.افعال مركبّ مد نظر نبوده است لذا دراين تحقيق، مقولة. است و به كار بردم 

 چارچوب نظري تحقيق –5-2
   براي واكاوي همايي واژه ها در زبان فارسي، از چارچوب ارائه شده توسط نيومارك 

براساس چارچوب نيومارك ، همايي ها از دو جهت قابل . استفاده شده است )1988(

(paradigmatic)و جانشيني (syntagmatic)همنشيني : تقسيم مي باشند 

براي مثال، ممكن . رامشخص مي كنيم     درتقسيم بندي همنشيني،ساختار همايي ها

درتقسيم بندي .وغيره بدست آيد »اسم + صفت «،»اسم + اسم «است ساختارهايي همانند 

زباني، آيا همايي ها از نظر معنايي جانشيني ، به دنبال اين موضوع هستيم كه درهر گونة

 از چارچوب قابل تقسيم به مقوله هايي هستند يا خير؟ درتحقيق حاضر، با استفاده

زباني از نظر همنشيني و جانشيني مورد نيومارك ، همايي هاي واژگاني درچهار گونة

.مطالعه قرارگرفت 

 روش تحقيق –6-2
زباني  پيكرة-2–6–1

:زباني مي باشدكه اين گونه هاعبارتند از  زباني دراين تحقيق، متشكلّ ازچهارگونةپيكرة

)داستاني (ادبي  گونة–1

 گونة روزنامه اي –2

 گونة علمي –3
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 آموزشي  گونة–4

 ادبي، شش داستان از جلال آل احمد ، دو داستان از محمد     براي يافتن همايي درگونة

 زباني روزنامه اي، درگونة.علي جمالزاده وده مقالة ادبي مورد بررسي قرار گرفتند 

رالانتشارمورد بررسي قرار گرفتند همايي ها درشانزده شماره از روزنامه هاي كثي

براي يافتن همايي هاي آموزشي . )اطلاعات كامل اين منابع در پيوست الف آمده است (

. نيز از كتب زبان و ادبيات فارسي و متون دوره هاي راهنمايي و دبيرستان استفاده شد

دبيرستان علمي، از كتب علمي دوره هاي راهنمايي و براي بررسي همايي ها درگونة

.استفاده شد

 روش استخراج و دسته بندي همايي ها -2–6–2
پس از .اين گونه ها،ابتدا متون هرگونه مطالعه وكليّة همايي هايادداشت شد   درهمة

جمع آوري همايي ها، موارد تكراري كه دربرخي موارد بوفور يافت مي شد؛ حذف 

زباني ، ساختارهاي كليّة همايي ها گونةپس از آماده شدن همايي ها درهرچهار . گرديد

پس از اين مرحله ، همايي ها توسط برنامه اي به كامپيوتر داده . درجلو آنها نوشته شد

سپس بر طبق . ابتدا همايي ها درهر چهارگونه و به ترتيب حروف الفبا مرتبّ شدند . شد

 درهرگونه (syntagmatic)درتقسيم بندي همنشيني )1998(چارچوب نيومارك 

بعد از آن براي هر ساختار مجذور . فراواني و درصد ساختارهاي متفاوت محاسبه شدند

.محاسبه شد» خي«

، اين مسأله مشخص مي شود كه آيا تفاوت بين » خي«       با استفاده از مجذور

ساختارهاي مختلف همايي ها از نظر آماري معني داراست يا نه ؟ فراواني ، درصد و 

براي هر ساختار درگونه هاي مختلف، بصورت جدولي مشخّص شده » خي«مجذور 

است كه با توجه به نتايج بدست آمده درهرگونه، به تفسير و توضيح آنها پرداختـــــه 

.مي شود
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(Pardigmatic)هاازنظرجانشينيازاين مرحله برطبق چارچوب نيومارك،همايي   بعد

.تقسيم بندي شدند

ها ه نتايج و يافت-2–7
ها در تقسيم بندي همنشيني  يافته-7-2–1

بيشترين درصد را به »اسم +اسم «      دراين تحقيق، نخستين يافته اين بود كه ساختار 

 علمي با ساختارهاي پس از خود از نظر فراواني و دهد و بجز درگونةخود اختصاص مي

صفت +صفت « ، »صفت + اسم «، »اسم +اسم «ساختارهاي . درصد اختلاف زيادي دارد

اصطلاحات نيز . زباني، ساختارهاي غالب مي باشند درهر چهار گونة»اسم +صفت «و »

درگونه هاي داستاني ، روزنامه اي و آموزشي، درصد بالايي را به خود اختصاص 

علمي وجود نداشت ، شايد دليل آن اين است كه مطالب اصطلاح درگونة. اندداده

بايد صريح و روشن بيان شوند؛ بگونه اي كه هيچگونه ابهامي براي خواننده و يا علمي 

كلمات نيست و گاهي زنجيرةاز آنجا كه اصطلاح معني اولية. شنونده بوجود نياورند

حتي  كوچكترين ارتباطي بين كلمات اين زنجيره و معناي ثانوي آن وجود ندارد؛ زبان 

،  هاعلمي،نسبت به سايرگونهدرگونة.باشدنميمناسبي براي بيان مطالب علمي 

.درصدهاي نزديكتري به يكديگر دارند،»صفت +اسم «و »اسم +اسم «ساختارهاي 

ارائه1زباني درجدول ي و فراواني و درصد ساختارهاي غالب درچهار گونة كلّنتايج

.شده است 
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زبانير گونةساختارهاي مختلف درچها : 1جدول

 گونهنام

 عمليةگون آموزشيةگون روزنامه ايةگون داستانيةگون

فراواندرصدفراوانيدرصدفراوانيساختار

ي

 درجمعدرصدفراوانيدرصد

 هاگونه

درصدكلّ

 ها گونه

%246609/49%37764/39%64931/54%77268/49%66849/50اسم +اسم

%107234/21%31512/33%24442/20%36655/23%14711/11صفت   +اسم

%25915/5%7820/8%4802/4%8334/5%5087/3 اسم   +صفت

%32445/6%7820/8%7086/5%6193/3%11569/8صفت +صفت

%38158/7----%7853/6%6838/4%23576/17اصطلاح

%52103/10%10383/10%10687/8%20412/13%10816/8ساختارهاساير

--5023--951---1195---1554---1323جمع

 مي توان ترتيب اهميت كاربرد ساختارهاي غالب را دركلُّ گونه ها به 1بر اساس جدول 

.ترتيب زير پيش بيني كرد

ترتيب ساختارهاي غالب دركلُّ گونه هاي زباني : 2جدول 

درصدواني فراساختار 

%246609/49اسم + اسم 

%107234/21صفت + اسم 

%38158/7اصطلاح 
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%32445/6 صفت +صفت 

%25915/5 اسم +صفت 

 يافته ها درتقسيم بندي جانشيني -7-2–2
    درتقسيم بندي جانشيني ، همايي ها از نظر مقوله هاي اعضاي بدن ، خوردني ، نام 

.، رنگها ، زمان ، اعداد و تركيبهاي هم معني و متضاد تقسيم شدند حيوانات 

روزنامه اي و آموزشي نيز حاوي تركيبهايي است كه آنها را بدليل رواج بيـش    دوگونة

نتايج بدست آمده دراين . ازحدشان پس از انقلاب ، همايي هاي انقلابي ناميده ايم 

رد هريك از انواع همايي ها ي جانشيني دركلُّ بخش رامي توان با توجه به ميزان كارب

.گونه ها درجدول زير خلاصه كرد

ميزان همايي ها از نظر جانشيني درچهار گونة زباني  : 3جدول 

علميآموزشيروزنامه ايداستاني

فراواني تركيب فراواني تركيب فراواني تركيب فراواني تركيب 

اعضاي 

بدن

هم 97هم معني 193

معني 

اعضاي 114

بدن

23

هم 

معني 

اعضاي164

 بدن

اعضاي 62

بدن

32متضاد90

29هم معني50متضاد33انقلابي68متضاد

29خوردني34انقلابي 29زمان 34زمان 

25زمان 26زمان 26متضاد25خوردني

3حيوانات 18خوردني19خوردني19حيوانات 
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3اعداد13داعدا11اعداد13رنگها 

2رنگها 11حيوانات2حيوانات8اعداد

--انقلابي7رنگها2رنگها --انقلابي

داستاني و علمي ، اعضاي بدن و درگونه ها ي روزنامه اي و آموزشي،     در دوگونة

رتبة  اخير، اعضاي بدن در دردو گونة. تركيبهاي هم معني اولين مرتبه را دارا مي باشند 

گونه ها تعداد تركيبهاي هم معني، بيشتر از تعداد تركيبهاي درهمة. دوم قرار دارند 

آموزشي ، كه تعداد تركيبهاي متضاد بيشتر از تركيبهاي هم متضاد هستند، بجز درگونة

آموزشي روزنامه اي درمرتبة سوم و درگونةهمايي هاي انقلابي درگونة. معني است 

زمان درگونه هاي داستاني درمرتبة چهارم و درگونه هاي . ارند درمرتبة چهارم قرارد

خوردنيها در دوگونة روزنامه اي و . آموزشي و علمي درمرتبة پنجم قرارمي گيرد

حيوانات درگونه هاي داستاني و علمي و نيز . ششم قرار داردآموزشي هم رتبه و درمرتبة

رنگها نيز . ه به يكديگر دارنددرگونه هاي روزنامه اي و آموزشي، جايگاههايي شبي

داستاني درمرتبة درگونه هاي روزنامه اي ، آموزشي و علمي درآخرين مرتبه و درگونة

روزنامه اي ،آموزشي و علمي، شبيه به يكديگر اعداد درسه گونة.يكي به آخرقراردارند 

ه اي و همايي هاي انقلابي دردوگونة روزنام. داستاني در رتبة آخر مي باشدو درگونة

.آموزشي در رتبه ها ي سوم و چهارم قرار دارند 

: خلاصه كرد4 را مي توان درجدول 3     درمجموع، نتايج جدول 

ميزان تركيبهاي جانشيني در كلُّ گونه ها  : 4جدول 

درصدفراوانيتركيبهاي جانشيني 

%4045/30هم معني 

%3785/28اعضاي بدن 

%1762/13متضاد
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%1146/8زمان 

%918/6خوردني 

%675انقلابي 

%356/2حيوانات 

%356/2اعداد

%248/1رنگها 

%1324100كلُّ 

 نتيجه –3
اسم + اسم «       بطور كُلّي، درتقسيم بندي همنشيني از بين ساختارهاي غالب ، ساختار 

 و درتقسيم بندي جانشيني ،  ،كمترين كاربرد»اسم +صفت «بيشترين كاربرد و ساختار »

.همايي هاي هم معني بيشترين كاربرد و همايي هاي رنگها كمترين كاربرد را دارند 

داستاني ، روزنامه اي و آموزشي بيشتر به      افزون بر اين ، مي توان گفت كه سه گونة

با مرتبة»اسم +اسم « گونه ها، ساختار علمي ، درهمةيكديگر شباهت دارند تا گونة

علمي بسيار كمتر تفاوت زيادي دارد كه اين تفاوت در گونة» صفت +اسم « بعدي خود 

 دراين گونه هم رتبه »صفت + صفت «،» اسم +صفت «همچنين ساختارهاي . مي باشد

 علمي ، آن را بصورت قابل توجهي از ساير عدم وجود اصطلاح دراين گونة. مي باشند 

علمي، علاوه بر اين ، تعداد كلُّ همايي هاي ياد شده درگونة.موده است گونه ها متمايز ن

.كمتر از ساير گونه ها مي باشد

 كاربرد نتايج در آموزش –3–1
    درزبان انگليسي ،دربسياري از تحقيقات ثابت شده كه آموزش همايي ها بصورت 

ن گفت با توجه به تعداد در زبا ن فارسي نيز مي توا. جداگانه لازم و ضروري مي باشد

گونه هاي زباني ، آنها را بايد به زبان آموزان خارجي بطور زياد همايي ها درهمة
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ممكن . اين آموزش ،مي تواند از نظر همنشيني يا جانشيني باشد . جداگانه آموزش داد

دامان « ، »داد و فرياد «است يك خارجي زبان خود بخود نتواند از تركيبهايي همانند 

داد و فرياد « براي مثال، هنگام برخورد با همايي . استفاده كند » نفس عميق « و »طبيعت 

با توجه »دامان طبيعت « داد را درمعناي فعلي آن درنظر مي گيرد ، يا درمورد تركيب ،»

اول اين تركيب نام نوعي پوشش مي باشد؛ فهم آن را دچار مشكـــــــل به اينكه جزء

، تركيبهايي همانند »عميق «مكن است با توجه به كاربردهاي خاص واژة م. مي سازد 

البته . درزبان براي يك خارجي زبان قابل توليد يا حتي قابل فهم نباشد» نفس عميق «

.آموزش همايي هاي قابل بحث است نحوة

 هاي آن   افزون براين ، اگر زبان آموز بايد زبان تخصصي رافرا گيرد؛ بهتر است همايي

مي توان گفت كه يادگيري همايي ها ، نقش . زباني را بصورت جداگانه بياموزد گونة

بسيار مهمي دربسندگي زبان فارسي دارد و به نظر مي رسد در آموزشهاي نوين ،بايد 

.جايي براي اين مبحث بصورت جداگانه باز شود

پي نوشتها 
 فهرست منابع گونة داستاني –پيوست الف 

جلال آل احمددير مدرسه  م–1

 از رنجي كه مي بريم  جلال آل احمد–2

جلال آل احمد سرگذشت كندوها–3

جلال آل احمد پنج داستان –4

جلال آل احمد  خسي درميقات –5

جلال آل احمد زن زيادي –6

محمد علي جمالزاده يكي بود و يكي نبود–7

لي جمالزاده محمد عدهقان زمين ، ارباب ،–8
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 نشرية آموزش زبان و ادب فارسي، –پروين تاجبخش  نگاهي به شعر معاصر،–9

.44شمارة

 نشرية آموزش زبان - فايزوشروه خواني درمناطق جنوب، دكتر فرهاد گرگين پور–10

.46و ادب فارسي شمارة 

.46 شمارة  نشرية آموزش زبان و ادب فارسي،– ياد ياران، دكتر حسن ذوالفقاري –11

 نشرية آموزش زبان و ادب فارسي، شمارة - پرواز تا سيمرغ ،دكتر احمد محمدي–12

34.

 نشرية آموزش زبان و ادب فارسي - نظامي شاعر بزم پرداز، دكتر اسماعيل حاكمي–13

.25،شمارة 

 نشرية آموزش زبان و ادب -هادي...  مخزن الاسرار، افشاگرراز نظامي، روح ا-14

.25سي، شمارة فار

.128 نشرية آدينه، شمارة - تجدد و روايت آثار صادق چوبك،  رضا براهني –15

.70 نشرية كيهان فرهنگي، شهريور – گمشدگان لب دريا، محمود شاهرخي –16

 نشريةكيهان فرهنگي، - درآمدي برداستان نويسي نو درمصر، رضا ناظميان–17

. 71آذرماه

.39 نشرية رشد ادب فارسي، شمارة -فتاري ،  قهرمان شيري كاربرد زبان گ–18
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منابع و مĤخذ
منابع فارسي 

: تهران . ساخت اشتقاقي واژه در زبان فارسي امروز . )1371(ايران (كلباسي، -1

انتشارات مؤسسة مطالعات و تحقيقات فرهنگي 

: مشهد . ارسي برپاية نظرية گشتاري دستور زبان ف. )1374( الديني ، مهدي ة مشكو-2

.انتشارات دانشگاه فردوسي مشهد
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